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НОРМАТИВНО-СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА  
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В УЧЕБНОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ 
(на материале немецкого и русского языков)

Понятие «нормативно-стилистическая окраска» фразеологических единиц является одним из ключе-
вых в лингвостилистике. Тем не менее прослеживается недостаточная проработанность данного вопроса 
на лексикографическом уровне, что обуславливает актуальность этого исследования. Цель настоящей ста-
тьи − выявление основных характеристик нормативно-стилистической окраски фразеологических единиц, 
вербализующих концепт «Общение» на материале немецкого и русского языков, для формирования уни-
версальной системы помет как одной из составляющих словарной статьи учебного фразеологического сло-
варя. Систематизация эмпирической базы по данной теме была осуществлена с помощью описательного 
метода; метод сплошной выборки из лексикографических источников дал возможность собрать материал и 
проанализировать его на предмет нормативно-стилистической характеристики; сопоставительный метод по-
зволил провести исследование и описание языков (немецкого и русского) через их системное сравнение друг 
с другом с целью выявления их специфичности. Анализ отобранного материала в количестве 1390 фразеоло-
гических единиц немецкого и русского языков выявил их нормативно-стилистические характеристики, что 
вызвало необходимость их дальнейшей систематизации. Методика, разработанная в данной статье, может 
способствовать модернизации общей системы стилистических помет в учебной фразеологической практи-
ке с целью определения и уточнения специфики функционирования фразеологических единиц в различных 
дискурсивных ситуациях. Теоретическая и практическая значимость исследования заключаются в возмож-
ности использования полученных результатов в сопоставительной лексикологии и фразеологии, в частности 
в лексикографической деятельности при создании фразеологического словаря – на этапе внедрения в словар-
ную статью универсальной системы помет для немецкого и русского языков. 

Ключевые слова: фразеологическая единица, нормативно-стилистическая характеристика, стили-
стическая помета, учебный фразеологический словарь, фразеология немецкого языка, фразеология 
русского языка.
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Словарный состав любого современного язы-
ка характеризуется разносторонностью. В про- 
цессе своего развития и формирования наци-
ональный язык (в данном случае – немецкий и 
русский) все больше дифференцировался, что 
повлияло на разграничение его словарного со-
става. Стилистическая дифференциация, в част-
ности фразеологических единиц (ФЕ), также 
нашла выражение в данном разграничении, что 
способствует их правильному, уместному упо-
треблению в речи. Сведения о стилистических 
характеристиках ФЕ, как правило, отражены в 
системе помет того или иного лексикографиче-
ского источника, однако единая система помет 
в настоящее время разработана недостаточно. 
Рассматривая данное понятие, В.В. Виноградов 
отмечал, что стилистические пометы «помогают 
точнее и глубже понять стилистические особен-
ности словаря литературного языка, своеобра-
зия разных его типов» [1, с. 209].

Цель данного исследования – выявление ос-
новных характеристик нормативно-стилисти-
ческой окраски ФЕ, вербализующих концепт 
«Общение» на материале немецкого и русского 
языков, для разработки универсальной системы 
помет учебного фразеологического словаря.

В качестве объекта изучения выступают нор-
мативно-стилистические характеристики ФЕ  
немецкого и русского языков, вербализующие 
концепт «Общение».

Ввиду отсутствия единой точной систе-
мы нормативно-стилистических помет в лек-
сикографических источниках немецкого и 
русского языков, что было выявлено на этапе 
установления стилистической градации ФЕ,  
актуальность настоящего исследования за-
ключается в попытке рационализации данной 
системы. Новизна работы заключается в уста-
новлении и описании единой системы норма-
тивно-стилистических помет ФЕ немецкого и 
русского языков в учебном фразеологическом 
словаре.

Теоретической базой исследования ста-
ли труды таких отечественных языковедов, 
как А.Е. Гусева, Ю.Г. Кузнецова, Н.А. Вапник,  
К.М. Манукян, О.В. Загоровская, Е.Д. Бирюко-

ва, К.С. Кочергина, Е.В. Пурицкая, Д.И. Пан- 
ков и др. [2−9]. В работе А.Е. Гусевой был 
проведен анализ состояния сопоставительных 
фразеологических исследований, который под- 
твердил важность и актуальность  сопостави- 
тельного метода в лингвистических изы-
сканиях [3]. Гусева в рамках своей статьи 
обобщила данные фразеологических слова-
рей (общепризнанные лексикографические  
источники немецкого и русского языков) ка-
сательно нормативно-стилистических харак- 
теристик ФЕ с целью создания лекси- 
ко-фразеологического словаря на идеогра-
фической основе, материал которого верба- 
лизует основные коммуникативные концеп- 
ты ментальной деятельности человека. В соав-
торстве с Ю.Г. Кузнецовой она на материале ан-
глийского языка разработала определенную си-
стему стилистических помет, способствующую 
определению особенностей функционирова-
ния ФЕ в различных дискурсивных ситуациях 
[4]. Н.А. Вапник выявила и проанализировала 
системы стилистических помет во фразеогра-
фических словарях современного английского 
языка [5]. К.М. Манукян установила главную 
причину сложности в определении стилисти-
ческой характеристики ФЕ молодежного жар- 
гона современного немецкого языка [6]. О.В. За- 
горовская и Е.Д. Бирюкова в рамках исследо-
вания представили результаты по разработке 
комплексного учебного нормативно-стили-
стического словаря русского языка культу-
рологической направленности [7]. К.С. Ко-
чергина предложила подход к объективации 
стилистической характеристики слов, заклю-
чающийся в сопоставлении данных на основе 
нескольких лексикографических источников 
[8]. Е.В. Пурицкая и Д.И. Панков рассмотрели 
проблемы нормативно-стилистического мар-
кирования лексики в академических словарях 
русского языка и разработали стилистический 
справочный отдел в электронной словарной 
базе данных, что способствует моделирова-
нию системы современного русского литера-
турного языка с точки зрения ее нормативно-
сти [9].
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Вопрос о нормативно-стилистической ок- 
раске языковых единиц (как лексических еди-
ниц (ЛЕ), так и ФЕ) входит в ряд ключевых тем 
лингвостилистики. Типизация ФЕ по стили-
стическому признаку, как правило, осущест-
вляется с учетом таких их особенностей, 
как оценочность, эмотивность и экспрес-
сивность, приобретаемых в процессе ком-
муникации. Согласно разработанной нами 
универсальной идентификационной модели 
лексико-фразеологического поля «Общение» 
 [10, с. 79], наглядным примером может по-
служить следующий семантический ряд ФЕ,  
вербализующих концепт «Общение», а имен- 
но микроконцепт «Самовосхваление и са-
моназидательность» в немецком языке: viel 
Aufhebens von sich machen – поднимать шу-
миху вокруг себя; Wind machen (ugs.) – хва-
статься; kräftig ins Horn stoßen (ugs.) – хва-
статься, важничать; den dicken Wilhelm 
spielen (ugs., veralt.) – хвастаться, важни-
чать; große Töne schwingen (salopp-ugs.) – 
хвастаться, зазнаваться; Schaum schlagen 
(abwertend) – хвастаться, зазнаваться и 
др.; в русском языке: пуп земли (ирон.); за-
дирать нос (разг., неодобр.); распускать 
павлиний хвост (разг., презр.); воображать 
о себе (прост.) и др.

Что касается функционирования ФЕ в 
речи, то можно сказать, что оно имеет ряд 
ограничений, обусловленных рамками язы-
кового стиля. В то же время многие ФЕ 

способны не только называть явления объ-
ективной реальности, но и маркировать от-
ношение адресанта к ним. А сопоставление 
ФЕ, которые образуют один семантический 
ряд, демонстрирует различия с экспрессив-
но-стилистической точки зрения.

Проанализируем системы помет в словарях 
современного немецкого и русского языков. 

В качестве материала исследования для не-
мецкого языка были задействованы следующие 
лексикографические источники: 

1. Duden. Bd. 11. Redewendungen: Wörterbuch 
der Deutschen Idiomatik [Duden. Bd. 11, 2013]1; 

2. Schemann H. Deutsche Idiomatik: Wörterbuch 
der deutschen Redewendungen im Kontext 
[Schemann, 2011]2; 

3. Griesbach H., Schulz D. 1000 deutsche  
Redensarten. Mit Erklärungen und Anwendun- 
gsbeispielen [1000 deR, 2000]3; 

4. Мальцева Д.Г. Немецко-русский словарь со-
временных фразеологизмов [НРССФ, 2003]4; 

5. Шекасюк Б.П. Новый немецко-русский 
фразеологический словарь [ННРФС, 2019]5.

Материалом исследования для русского языка 
стали следующие лексикографические источники: 

1. Бирих А.К., Мокиенко В.М., Степанова Л.И. 
Русская фразеология. Историко-этимологический 
словарь [РФ. ИЭС, 2005]6; 

2. Фразеологический объяснительный сло-
варь русского языка [ФОСРЯ, 2009]7; 

3. Большой фразеологический словарь рус-
ского языка. Значение. Употребление. Культуро-
логический комментарий [БФСРЯ, 2006]8; 

1Duden. Bd. 11. Redewendungen: Wörterbuch der deutschen Idiomatik. 4. Auflage. Berlin, 2013. 928 s.
2Schemann H. Deutsche Idiomatik: Wörterbuch der deutschen Redewendungen im Kontext. Berlin: De Gruyter, 

2011. 1037 s.
3 Griesbach H., Schulz D. 1000 deutsche Redensarten. Mit Erklärungen und Anwendungsbeispielen. Berlin, 2000. 248 s.
4Мальцева Д.Г. Немецко-русский словарь современных фразеологизмов. М.: Рус. яз. Медиа, 2003. 506 с.
5Шекасюк Б.П. Новый немецко-русский фразеологический словарь. Изд. стер. М.: ЛИБРОКОМ, 2019. 864 с.
6Бирих А.К., Мокиенко В.М., Степанова Л.И. Русская фразеология. Историко-этимологический словарь /  

под ред. В.М.Мокиенко. М.: Астрель: АСТ; Люкс, 2005. 927 с.
7Фразеологический объяснительный словарь русского языка / под ред. А.Н. Баранова, Д.О. Добровольского. 

М.: Эксмо, 2009. 704 с.
8Большой фразеологический словарь русского языка. Значение. Употребление. Культурологический коммен-

тарий / отв. ред. В.Н. Телия. М.: АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2006. 784 с.
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4. Большой фразеологический словарь рус-
ского языка [БФСРЯ, 2019]9; 

5. Войнова Л.А., Жуков В.И., Молотков А.П., 
Федоров А.И. Фразеологический словарь русско-
го языка [ФСРЯ, 1986]10.

Анализ системы помет в словарях современ-
ного немецкого языка представлен в табл. 1.  

Эта таблица позволяет сделать следующие выво-
ды: 1) помета ироничное (ирон.) / ironisch (iron.) 
имеется во всех проанализированных словарях, 
что может говорить о важности данной пометы;  
2) наиболее часто встречаются следующие по-
меты: высокое (высок.) / gehoben (geh.), шут-
ливое (шутл.) / scherzhaft (scherz.), фамильяр-

9Большой фразеологический словарь русского языка / сост. Л.В. Антонова. М.: Дом Славян. книги, 2019. 928 c.
10Войнова Л.А., Жуков В.И., Молотков А.П., Федоров А.И. Фразеологический словарь русского языка / под 

ред. А.И. Молоткова. М.: Рус. яз., 1986. 543 с.

Таблица 1
СИСТЕМА СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПОМЕТ В НЕМЕЦКОЙ ФРАЗЕОГРАФИИ 

STYLISTIC LABEL SYSTEM IN GERMAN PHRASEOGRAPHY

Стилистическая помета
Фразеологический словарь

Duden. Bd. 11, 2013 Schemann, 2011 1000 deR, 2000 НРССФ, 2003 ННРФС, 2019

Формальное (формал.) / 
formell, formelhaft (form.) – + – – –

Книжное (книжн.) 
/ bildungssprachlich 
(bildungsspr.)

+ – – + –

Высокое (высок.) / gehoben 
(geh.) + + – + –

Шутливое (шутл.) /  
scherzhaft (scherz.) + – – + +

Насмешливое (насмеш.) / 
spöttisch (spött.) + – – – +

Ироничное (ирон.) /  
ironisch (iron.) + + + + +

Разговорное (разг.) / 
umgangssprachlich (ugs.) + + – – –

Положительная оценка  
(позитив.) – – – – +

Фамильярное (фам.) /  
familiär (fam.) + – + – +

Неодобрительное (неодобр.) / 
abwertend + – – – –

Грубое / derb + – – + +
Пренебрежительное  
(пренебр.) – – – – +

Жаргонное (жарг.) – – – – +
Ругательственное (ругат.) – – – – +
Негативная оценка (негатив.) – – – – +
Вульгарное (вульг.) /  
vulgär (vulg.) + + – – +

Устаревшее (устар.) /  
veraltet (veralt.) + – – – +
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ное (фам.) / familiär (fam.), грубое (груб.) / derb, 
вульгарное (вульг.) / vulgär (vulg.), устаревшее 
(устар.) / veraltet (veralt.), что также говорит об 
их значимости; 3) наименее частотными явля-
ются такие пометы, как формальное (формал.) /  
formell, formelhaft (form.), книжное (книжн.) /  
bildungssprachlich (bildungsspr.), ввиду того, 
что ФЕ присущи образность и принадлежность 
в большинстве случаев к разговорному пласту 
языка; 4) разговорные ФЕ (разговорное (разг.) /  
umgangssprachlich (ugs.), положительная оцен-
ка (позитив.)), в свою очередь, часто перехо-
дят в активный запас общелитературного пла-
ста языка; 5) такие пометы, как насмешливое 
(насмеш.) / spöttisch (spött.), неодобрительное 
(неодобр.) / abwertend, ругательственное (ру-
гат.), негативная оценка (негатив.), жар-
гонное (жарг.), граничат с пометами фами-
льярное (фам.) / familiär (fam.), грубое (груб.) /  
derb, вульгарное (вульг.) / vulgär (vulg.), следова-
тельно, отпадает необходимость включать их в 
словари, ввиду отсутствия стабильности в сти-
листических различиях, т. к. жаргонизмы часто 
устаревают или переходят в разряд разговорных. 

Анализ системы стилистических по-
мет во фразеологических  словарях современ-
ного русского языка представлен в табл. 2. 
Среди наиболее частотных помет выделяются 
следующие: просторечное (прост.); книжное 
(книжн.); высокое (высок.); шутливое (шутл.); 
ироничное (ирон.); разговорное (разг.); неодобри-
тельное (неодобр.); презрительное (презр.); пре-
небрежительное (пренебр.); устаревшее (устар.).

Главная причина трудности установления 
стилистической характеристики ФЕ, как точно 
отметила К.М. Манукян, заключается в том, 
«что большинство ФЕ стоят на границе двух или 
даже нескольких стилистических слоев. Сами 
эти границы чрезвычайно подвижны: абсолют-
ных ограничений нормативно-стилистических 
окрасок не существует» [6, с. 372].

В подтверждение вышесказанного необхо-
димо отметить, что ЛЕ и ФЕ разговорного сти-
ля имеют тенденцию стирать границы и пере-
ходить в нейтральный, общеупотребительный 
пласт словаря. Как известно, большинство 

слов современного немецкого и русского язы-
ков являются общеупотребительными, т. е. им 
присущи такие признаки, как отсутствие четко 
выраженной стилистической характеристики, 
наличие нейтральной стилистической окра-
ски. Подобные слова используются как в ли-
тературно-книжной (письменной) речи, так и 
в живом устном общении (разговорной речи). 
Расхождения между разговорной и нейтраль-
ной лексикой, так же как и между нейтральной 
и литературно-книжной лексикой, главным об-
разом выражаются в эмоциональной окраске.

Тем не менее проведенный анализ системы 
помет во фразеологических словарях немецко-
го и русского языков позволяет сделать вывод 
о том, что при составлении словарей такого 
типа все же имеется необходимость введения 
пометы umgangssprachlich (ugs.) / разговорный 
(разг.), несмотря на то, что их основной кор-
пус составляют разговорно-окрашенные и ней-
тральные ФЕ включительно.

На основе анализа отобранного язы-
кового материала в количестве 1390 ФЕ  
(710 ФЕ немецкого и 680 ФЕ русского языка), 
вербализующих концепт «Общение», были ус- 
тановлены их различные нормативно-стилисти-
ческие характеристики, что вызвало необходи-
мость их систематизации. Важно подчеркнуть, 
что данные единицы в двух рассматриваемых 
языках в представленном исследовании являют-
ся эквивалентами друг друга.

Предлагаемая нами система нормативно-
стилистической характеристики ФЕ, верба-
лизующих концепт «Общение» в немецком 
и русском языках, представлена в табл. 3. 
Комментируя данную таблицу, отметим, что 
ориентиром для формирования универсаль-
ной системы стилистических помет учебного 
фразеологического словаря концепта «Об-
щение» на материале немецкого и русского 
языков послужила стилистическая класси-
фикация устойчивых словесных комплексов 
этих языков, предложенная А.Е. Гусевой [2,  
с. 244−245]. 

Таким образом, распределение ФЕ, верба-
лизующих концепт «Общение» в немецком и 
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Таблица 2
СИСТЕМА СТИЛИСТИЧЕСКИХ ПОМЕТ В РУССКОЙ ФРАЗЕОГРАФИИ

STYLISTIC LABEL SYSTEM IN RUSSIAN PHRASEOGRAPHY

Стилистическая помета
Фразеологический словарь

РФ. ИЭС, 2005 ФОСРЯ, 2009 БФСРЯ, 2006 БФСРЯ, 2019 ФСРЯ, 1986

Литературное (литер.) + – – – –
Речевой стандарт  
(реч. стандарт) – – + – –

Нейтральное (нейтрал.) – + – – –
Книжное (книжн.) + – + + +
Высокое (высок.) + + – + –
Поэтическое (поэт.) + – + – –
Одобрительное (одобр.) + – – + –
Шутливое (шутл.) + – – + +
Шутливо-ироническое  
(шутл.-ирон.) + – – – –

Насмешливое (насмеш.) + – – – –
Ироничное (ирон.) + – – + +

Разговорное (разг.) + – – + +
Разговорно-оценочное  
(разг.-оценоч.) + – – – –

Неформальное (неформал.) – – + – –

Просторечное (прост.) + + + + +

Фамильярное (фам.) – – + + –
Неодобрительное (неодобр.) + – – + +
Сниженное (снижен.) – + – – –

Грубое (груб.) – + – + –
Грубо-презрительное  
(груб.-презр.) + – – – –

Грубо-фамильярное  
(груб.-фам.) – – – – –

Презрительное (презр.) + – – + +
Пренебрежительное  
(пренебр.) + – – + +

Уничижительное (уничижит.) – – + – –
Жаргонное (жарг.) – + – – –

Вульгарное (вульг.) – – – – –

Устаревшее (устар.) + + + + +
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русском языках, осуществлялось на основе сле-
дующих стилистических пластов: 1) повышен-
ный – die gehobene Schicht; 2) речевой стандарт –  
die normalsprachliche Schicht; 3) сниженный – 
gesenkte; 4) актуальность употребления.

Анализ нормативно-стилистической окрас- 
ки ФЕ позволяет сделать вывод о том, что в 
универсальную систему стилистических помет 
как одну из составляющих словарной статьи 
учебного фразеологического словаря [10] во-
йдут следующие пометы: книжное (книжн.) / 
bildungssprachlich (bildungsspr.); высокое (вы-
сок.) / gehoben (geh.); просторечное (прост.) 
/ salopp-umgangssprachlich (salopp-ugs.); шут-

ливое (шутл.) / scherzhaft (scherz.); иронич-
ное (ирон.) / ironisch (iron.); неодобрительное 
(неодобр.) / abwertend; пренебрежительное 
(пренебр.) / verächtlich (verächt.); жаргонное 
(жарг.) / sondersprachlich / umgangssprachlich 
(sonderspr.-ugs.); презрительное (презр.) / 
verächtlich (verächt.); грубое (груб.) / derb; 
устаревшее (устар.) / veraltet (veralt.). В слу-
чае, если ФЕ имеет нейтральную степень окра-
ски (с нейтральным оценочным знаком), стили-
стическая помета отсутствует.

Для наглядности приведем нормативно-
стилистическую характеристику ФЕ, вербали-
зующих концепт «Общение», а именно:

Таблица 3
НОРМАТИВНО-СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ФЕ   

НА МАТЕРИАЛЕ НЕМЕЦКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ
NORMATIVE AND STYLISTIC CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS  

IN THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Стилистический пласт / Степень окраски Тип окраски

1. Повышенный – die gehobene Schicht /  
Повышенная – gehoben

Книжное (книжн.) – bildungssprachlich (bildungsspr.). 
Высокое (высок.) – gehoben (geh.)

2. Речевой стандарт – die normalsprachliche Schicht: 
Разговорное (разг.) (с нейтральным оценочным 
знаком) – umgangssprachlich (ugs.). 
Формальное (формал.) – formell, formelhaft (form.)

a) Речевой стандарт + разговорный – die normalsprachliche 
Schicht + Allgemeingebrauchlich / Нейтральная  
(с нейтральным оценочным знаком) – neutral 
b) Речевой стандарт + разговорный –  
die normalsprachliche Schicht + Umgangssprache  
des mündlichen Gebrauchs / Нейтральная (с положи-
тельным или отрицательным оценочным знаком) – 
neutral (positiv oder negativ)

Разговорное (разг.) – umgangssprachlich (ugs.) 

3. Сниженный – gesenkte:
a) Разговорно-фамильярный –  
die saloppumgangssprachliche Schicht / Сниженная  
(с положительным или отрицательным оценочным 
знаком) – gesenkte (positiv oder negativ)

Просторечное (прост.) – salopp-umgangssprachlich 
(salopp-ugs.).
Шутливое (шутл.) – scherzhaft (scherz.).
Ироничное (ирон.) – ironisch (iron.).
Неодобрительное (неодобр.) – abwertend.
Пренебрежительное (пренебр.) – verächtlich (verächt.).
Жаргонное (жарг.) – sondersprachlich –
umgangssprachlich (sonderspr.-ugs.)

b) Вульгарные выражения – die Schicht vulgärer  
Wendungen / Сниженная (с отрицательным 
оценочным знаком) – gesenkte

Презрительное (презр.) – verächtlich (verächt.).
Грубое (груб.) – derb

4. Актуальность употребления Устаревшее (устар.) – veraltet (veralt.)
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– микроконцепт «Манипуляция (заискива- 
ние, лесть, обман, ложь, вранье)» в немецком 
языке: j-m etw. zu Gefallen reden – говорить 
кому-л. то, что он хочет, льстить кому-л.; 
j-n. in den Himmel heben (ugs.) – чрезмерно 
хвалить, восхвалять; j-m Sirup um den Bart 
schmieren (ugs.) – льстить кому-л.; faule 
Fische (ugs.) – небылицы, пустые отговорки; 
j-m um die Jacke voll lügen (ugs.) – наврать 
кому-л. с три короба; Mist reden (salopp-ugs.) –  
нести околесицу (ахинею), болтать вздор 
и др.; в русском языке: грубая лесть; тон-
кая лесть; ложь во спасение; вводить в 
заблуждение кого-л.; cбить с панталыку 
(разг.); лапшу на уши вешать кому-л. (разг., 
шутл.); морочить голову кому-л. (разг., не-
одобр.); ходить на задних лапках перед 
кем-л. (разг. презр.); нести дичь (прост.,  
неодобр.) и др.; 

– микроконцепт «Формальное общение (ин- 
формация, уведомление, извещение, дискус- 
сия, полемика)» в немецком языке: j-n ins 
Bild setzen (bildungsspr.) – проинформировать 
кого-л., дать, сообщить информацию; etw. ins 
Feld führen (geh.) – приводить в качестве аргу-
мента; в русском языке: поставить в извест-
ность; довести до сведения; 

– микроконцепт «Критика» в немецком 
языке: j-m. einige Liebenswürdigkeiten sagen / 
an den Kopf werfen (iron.) – говорить «любез-
ности», подвергать резкой критике; Schas mit 
Quasteln (salopp-ugs., abwertend) – чушь соба-
чья; j-n zur Sau machen (derb) – резко критико-
вать кого-л., подвергать унизительной крити-
ке кого-л., смешать с грязью кого-л.; в русском 
языке: есть поедом кого-л. (разг., неодобр.); 
крыть почем зря (прост., неодобр.); встав-
лять пистон (жарг., груб.);

– микроконцепт «Неформальное общение 
(непринужденная беседа)» в немецком языке: 
j-m. gute Worte geben – успокаивать кого-л.; 
Klartext sprechen – говорить напрямик, ре-
зать правду; sich etw. vom Herzen reden (geh.) –  
облегчить душу (высказав что-л.); über die 
Unsterblichkeit der Maikäfer erzählen (scherz.) –  
говорить о чем-л. незначительном, болтать о 

пустяках; die Köpfe zusammenstecken (ugs.) – 
шептаться, шушукаться; die alte Platte spielen 
(ugs.) – крутить одну и ту же пластинку; 
j-m ein Lоch in den Bаuch reden (salopp-ugs.) –  
надоедать кому-л. разговорами; den Mund 
aufmachen (salopp-ugs., abwertend) – начать 
болтать и др.; в русском языке: задушевный 
разговор; душа компании; бойкий на язык; 
поговорить по душам (разг.); слово за слово 
(разг.); язык без костей (разг., неодобр.); то-
чить лясы (прост., неодобр.); разводить та-
ры-бары (прост., презр.); переливать из пу-
стого в порожнее (неодобр.); базарная баба 
(груб. прост.) и др.

Анализ практического материала позволяет 
сделать вывод о том, что ФЕ, вербализующие 
концепт «Общение», обладают высокой и сни-
женной окраской. Необходимо еще раз подчер-
кнуть, что не всегда можно точно разграничить 
нормативно-стилистическую окраску, т. е. ФЕ 
может иметь сразу несколько оттенков, напри-
мер: j-m eine Strafpredigt halten (ugs., scherz.) –  
задать головомойку кому-л., отругать кого-л.; 
eine Rede schwingen (ugs., iron.) – разглаголь-
ствовать и др.; лапшу на уши вешать кому-л. 
(разг., шутл.); крыть почем зря (прост., не-
одобр.) и др.

Поскольку фразеологии присущи отличи-
тельные стилистические черты, система сти-
листических помет в данной области требует 
дальнейшего исследования с целью ее более де-
тального прояснения. По справедливому замечанию  
Н.А. Вапник, свойствами ФЕ являются «повы-
шенная образность, подверженность влиянию 
внутренней формы, динамичность развития» [5, 
с. 53], что изменяет их компонентный состав. 

Заключение
Таким образом, становится очевидным, что 

предложенный вариант классификации отвеча-
ет потребности в модернизации общей систе-
мы стилистических помет в учебной фразео-
логической практике с целью определения и 
уточнения специфики функционирования ФЕ 
в различных дискурсивных ситуациях, что мо-
жет поспособствовать узуальному употребле-
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NORMATIVE AND STYLISTIC CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS 
IN LEARNER’S LEXICOGRAPHY  

(Based on the German and Russian Languages)

The term normative-stylistic nuances of phraseological units (PUs) is among the key concepts of 
linguistics. However, at the lexicographic level this issue remains underdeveloped, which determines 
the relevance of this study. The aim of the paper was to identify the main normative and stylistic 
characteristics of PUs verbalizing the concept of communication in the German and Russian languages 
in order to devise a universal system of stylistic labels as one of the constituents of the dictionary 
entry of a learner’s phraseological dictionary. Systematization of the empirical base on the topic was 
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carried out using the descriptive method. To collect the material and analyse its normative and stylistic 
characteristics, continuous sampling of PUs from lexicographic sources was applied. Using the 
comparative method, the author studied and described the German and Russian languages through 
their systematic comparison with each other in order to identify their specific features. The analysis 
of the selected material, amounting to 1390 German and Russian PUs, revealed their normative 
and stylistic characteristics, which required their further systematization. The system developed in 
this article can contribute to the modernization of the general system of stylistic labels in learner’s 
phraseology in order to determine and clarify the functioning of PUs in various discourse situations. 
The main results of the research contribute to further improvement of the theory and practice of 
comparative lexicology and phraseology. In particular, they can be used in compiling learner’s 
phraseological dictionaries when introducing the universal system of stylistic labels of German and 
Russian PUs into dictionary entries.

Keywords: phraseological unit, normative and stylistic characteristics, stylistic label, learner’s 
phraseological dictionary, German phraseology, Russian phraseology.
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